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2. Transport-, Montage- und Betriebsanleitung
Sehr geehrter Kunde,

mit der GFK-Auffangwanne haben Sie ein Qualitéts-
produkt erworben, das bis in Details fir den praktischen
Einsatz durchdacht ist und bei dem alle behérdlichen
Voraussetzungen fir einen problemlosen Einsatz erfillt
sind. Einzelheiten erfahren Sie aus der nachfolgenden
Betriebsanleitung. Wir bedanken uns fiir Ihr Vertrauen.

Ihre CEMO GmbH
1. Allgemeines

1.1 Zu beachtende Unterlagen
- Zulassung Z-40.12-227, fur GFK-Auffangwanne
- Bestimmungen des Wasser-, Gewerbe- und
Baurechts, Gefahrstoffrecht sofern zutreffend
- Uberwachungserklarung

1.2 Einsatzbereiche

Die rechteckig offenen Auffangwannen aus glasfaser-
verstarktem Kunststoff GF-UP kénnen als Teil von Lager-
anlagen mit ortsbeweglichen GefalRen verwendet werden.

Sie sind vorgesehen zur Lagerung von:
- gebrauchten und ungebrauchten Motoren- und
Getriebedlen
- Dieselkraftstoff, Heiz6l EL
- vielen Séuren, Laugen, Salzlésungen und
Chemikalien gemaR Bestandigkeitsliste der
Zulassung.

2. Transport
Zur Vermeidung von Schaden und Aufrechterhaltung der
Gewahrleistungsanspriiche ist dringend zu beachten:

- Auffangwanne nicht fallen lassen oder werfen

- nicht auf Kanten oder spitze Gegenstande legen

3. Aufstellbedingungen
Die Aufstellbedingungen fiir die jeweiligen Medien sind

den wasser-, gewerbe- und baurechtlichen Vorschriften zu
entnehmen.

Die GFK-Auffangwannen sind auf ebenem befestigten
Untergrund aufzustellen.

4. Wartung
GFK-Auffangwannen benétigen keine besonderen

Wartungsmalnahmen.
Die Auffangwanne ist vom Betreiber regelmaiig zu kon-
trollieren gemaR Zulassung.

3. Uberwachungserklarung

Uberwachungserklirung
fiir GFK-Auffangwanne

aus glasfaserverstarktem Kunststoff als Lageranlage
fur ortsbewegliche GeféaRe.

Artikel-Nr.: 211X

Zulassungsnummer: Z-40.12-227

Wir bescheinigen, dass die GFK-Auffangwanne den
Bestimmungen der allgemeinen bauaufsichtlichen
Zulassung entspricht. Die Bau- und Dichtheitspriifung
wurde durchgefihrt.

Qualitatswesen




GRP Collecting Trough

Tank documents and technical information,
Approval No.: Z-40.12-227

1. Approval page 9-12
2. Transport, installation and

operating instructions page 12
3. Inspection declaration page 12

Important documents for the operator!

Please keep in a safe place!

(Documents are to be presented during inspections
of the tank system.)

National Technical Approval
No.Z.-40.12.227

i
e
5 DIkt
e
Page 20f 8 13 June 2014
GENERAL PROVISIONS

National technical approval certifies that the object of approval can be used andfor
employed within the meaning of the German state building codes

To the extent that the national technical approval has placed requirements in terms of
special knowledge and experience on the persons entrusted with the manufacture of
constructed products and types pursuant to § 17 Para. 5 of the Sample Building Code of
the corresponding state regulations, it should be noted that this specialist knowledge and
experience can be attested by equivalent documentation issued by other Member States
of the European Union. This also applies to attestations provided within the context of the
Treaty establishing the European Economic Community (EEC) or other bilateral
agreements, if applicable.

National technical approval does ot replace the permits, approvals and certfications
required by law in connection with the realisation of building proposals.

Mational techrcs! sppmval I grantad vithout projucion 1o e tights of tid prtes,
particularly in respect of private property right;

Without prejudice to more extensive regulations contained in the "Special Provisions", the
manufacturers and distributors of the object of approval shall make copies of the national
technical approval available to indirect and direct users of the object of approval and shall
inform them that the national technical approval must be present at the site of use of the
object. Copies of the national technical approval shall be made available to the relevant
authorities on request

The national technical approval may only be reproduced in its entirety. Publication of
excerpts requires permission from the German Insfitute for Structural Engineering (DIBY).
Text and drawings used in advertising must not contradict the national technical approval.
Transiations of the nationaltechnical approval st bear the notce: "This s a ransiaon

f the German original and has not been reviewed by the Deutsches Institut fiir
Bauteehnk "

The national technical approval can be revoked at any time. The provisions of the
national technical approval may subsequently be amended or supplemented, particularly
if required by new technical findings.

Torz e
1. Approval
RN -
National — I
ationa R — Natonal Techical Approval
Technical Techricalinspection Offce Page 3 of 8| 13 June 2014
Anistsion supordy h Gaman e and s
Approval Govemments unde e o SPECIAL PROVISIONS
borfth e Orgnisao forTocicl A
O Ao s Oblect of approval and scope of application

Resesemant Organ
oate:
13.062014  1121-1.40.12:34/14
Approval number Period of validity

24012227 from: 01 June 2014
to: 31 May 2019

Applicant:
CEMO GmbH

In den Backenlindern 5
71384 Weinstadt, Germany

Object of approval:
GRP containment units

The above object of approval is hereby granted national technical approval.
This national technical approval includes eight pages and four annexes with 16 pages.
The object first received national technical approval on 22 August 2005.

DIBt | Kolomensrata 30 8 0-10829

Ziro0.14

(1) This national technical approval relates to stationary square containment units made

of fibreglass-reinforced unsalurated polyester resin or vinylester resin in accordance with

Annex 1. The containment units can be fitted with a grid as a bearing surface. The grids

are either inserted in the side walls of the containment unit resting on a plug-in bearing

o & i the containment unit has reinfrcod edgos. aid an e supporing surface

e unkt. Containment. units with reinorced edges have comecing

profis which alow them to be pu together fo cover lrger

(2) The designation, main dimensions and mvrespor\dmg eontanment volumes are

compiled in Annex 1.

(3) The containment units may be positioned in buildings and in the open air, but not in

zone 0 and 1 areas with a risk of explosion. They must be protected against vehicle

impact, e.g. by installing in a protected place or using collision guards. In areas subject to

earthquakes in earthquake zones 1 to 3 as per DIN 4149 the containers/vessels shall be

‘adequately secured in their positions.

(&) When instling I tho opon ir the contanmant unlt must be proteced aganst

storms and sufficiently covered to protect against precipitatior

(5) The containment units can be used in the storage of hqulds hazardous to water, with

S ash point above 85 -C, in omainers and vessels

(6) Liquids conforming to media lists 40-2.1.1 and 40-2.1.2° and liquids which may be

allocated to the following named groups do ot require any special proof of the leak-

ightness and resistance of the GRP-material of the containment unit

a) Aqueous organic acid solutions up to 10%

b)  Organic acids (carboxylic acids) with the exception of formic acid > 10%

©) Mineral acids up to 20% as well as acidic hydrolytic salts in aqueous solution
(pH < 6), except for oxidising acids and their salts, and hydrofluoric acid

@) Inorgarc beses as welss lline hycralyic sss in aqueous soluons (pH > 8.
with the exception of ammonia solutions and oxidising salt solutions (e.g.
hypochlorite)

€) Solutions of inorganic non-oxidising salts with a pH-value between 6 and 8

Heating oil EL in accordance with DIN 51603" and diesel fuel in accordance with

IN EN 590° as well as used and unused engine and gear oils

{7) When starng mda govemed by the Hazardous Materials Act, TRGS 510°is to be

obser

®) Nahona\ technical approval is granted without prejudice to inspection or approval

provisos from other areas of aw.

dovn ol idgs,

Media lists 40-2.11 und 40-2.1.2, version, Deutsches
oy,

DINSIGuS12201100 L ul - Ful ol Pat 1 Ful ol L, minmum pecictons

DINEN 590:2014-04 Automotive fuels - Diesel - Requiremens and test methods

German verson EN 803075 ACI0

Tap1zura




National Technical Approval

- |)|f

No.Z.40.12:227

Page 4 of 8| 13 June 2014

{8) Thi raonal techeicl spproval disponses with the eed ko dotermine sulab ity
pursuant to § 63 of the German Water Management Act (WHG)® for the object of
approval, Howover, the user analbe responsible for checking whether the system as a
whole requires a sutability assessment in accordance with the German Act on
Installations Handiing Materials Hazardous to Water, even though this is not required for
the object of approval tself.

(10) The period of validity of this national technical approval (see page 1) refers to use

National Technical Approval

v, IS

No.Z.-40.12:227

Page 6 of 8| 13 June 2014

(5) In the event of unsatisfactory test results, the manufacturer must immediately take
the necessary measures to correct the defect. Products that do not meet the
requirements must be handled in such a way that they cannot be confused with
compliant products. After the defect has been corrected, the test in question must be
immedately repeated - o e axtent techniclly possible, and as necessary Lo prove that
the defect has been correcte

pertaining to incorporation or installation of the object of approval and not to subsequent 243 |Initial testing of the containment unit by an approved inspection agency
use. The tests in Annex 4, section 2 must be caried out as partof the inital inspection.
2 Constructed product provisions. 3 Provisions for drafting and dimensioning
21, General (1) The conditions for installing the containment units are based on the statutory
The containment units and their parts must conform to the Special Provisions and febulatons et 1o waler oCeapalona noatn & sael and constructon
annexes of this notification, as well as the information filed with the German Institute for (2) Where grids are used as bearing surfaces they must be chosen so as to ensure that
Structural Engineering (DIBY) ha malerial’s suffcienty resitant t e nfande Sorage medom
22 Properties and composition (3) Rainwater must not get into the containment uni
221 Matorials (4) The containment units must be protected against impact by vehicles, for example by
2 a protected installation, use of colision guards, or installing in special areas.
The materlals to be used must comply with Annex 2.
222 Laminate structure 4 Provisions for implementation
(1) The laminate structure is specified in Annex 2, section 7 as a function of the required
wall thicknesses. (1) When incorporating, instling an re-psiioning containment unis sed togeter o
(2) Containment units with dimensions smaller than those in Annex 1 or with dimensions Greale larger areas. the operalor of 2 siorage system s oblged to commission a
betwaen two sizes listed herein (inermediats sizes) are approved if they are made with specialst fim. winin (he oaning of § 3 of e Ordnance on Facilles Dealing wih
Ihe wal thickness of the next anit size up, nces Hazardous to Wata of 91 March 2010 (BGBL IS, 377). Thiscoos nctapply
223 Design detalls e type of work has been excepted from the specialist requirement by state
2 ign rogulations, o the mamufacturer of e containment it uses s own specilist i 1o
Design details should be listed in accordance with Annex 1.1 10 1.6. carry out this work.
224 Certification of structural stability (2) Where containment units are put together as surface systems, only the connecting
Stabiiy of the containment unis is o be proven by campanent ests. The approved components delivered with the unit by the manufacturer may be used (see Annex 1.6).
urtace loa When putting together the individual parts of the connecting components, they must be
a) for type 65 and type 150 collection trays: 2.5 kNim? connected such that they are impervious to liquids.
b) for the other collection trays (with reinforced edges): 7.5 kN/m® (3) When installing or re-positioning individual standing containment units, the operator
225  Reaction tofire of a storage facilty is obliged to use only qualiiied technical personnel (they need not
(1) The fibreglass-reinforced reactive resin is, in the (mcknesses occurring i the howsver belong to a specialist company).
application, normally inflammable (class B2 acc. to DIN 4102-1). (4) The containment units must be installed on a level, rigid surface o a carefully
(2) When filed with storage medium, the part of the collection trays that contains the compacted, fixed support surface (e.g. a continuous §cm thick concrete or asphalt
liquid remains sealed for 30 minutes in the event of a fire. layer)
(5) Steps to remedy damage should be made in consultation with an_ extemal expert in
23 Manufacture, packaging, transport, storage and identification watet agislaion or with the manufacturers own exp
231 Manufacture
(1) Manufacture must follow the process filed with the German Institute for Structural
Engineering (DIBY).
{2) The containment units may orly be manufactursd in the applants Weinstadt or
Schnelldort facts
232  Packaging, lransp ort, s
Packaging, transport and s(orage must be in accordance with Annex 3, section 2.
: in Waler Management At (Wasserhaushaltsgesetz), 31 Juy 2009 (BGBI. 1S 2858)
. O 02168805 Behaviour i Fire of Buling Mateials and Bulding Parts.
Ze0.14 Tz e a0z
i
——— ===
= L = AL

National Technical Approval B National Technical Approval ]

No.Z.-40.12:227 No.Z.-40.12-

Page 5 of 8 | 13 June 2014 Page 7 of 8 | 13 June 2014

233 Identification 5 Provisions for use, maintenance, servicing, inspection
The cortainment urits must be marked by the manufacturer with the conformiy mark 51 Use
puesuent 1o the conforly mack tequistions of the Genan ises. They may anly bs 511 Goneral
marked in this way if the requirements set out in section 2.4 have been satisfied T Should be noted that the cont units Iy 1 be used for their intended
Moreover, the manufaclurer of the containment units must mark them clearly and (1) 1t should be noted that the containment units are only o be used for their intende

ermanently with the following details: .

P v 9 (2) When using the containment units, it must be ensured that the approved
- production number, containment volume will ot be exceeded if a containerlvessel leaks into or onto the unit
- Year of manufacture; For containment units which can be used without grids, the remaining residual volume of
- Containment volume (in accordance with section 5.1.3), the unit with incorporated containers and an ullage of 2 cm should be taken into account,
- Media group or media list corresponding to section 1 dependent on the glass type and (3) The content of the largest container may not exceed the permitted volume and the

resin group used total content of the containers stored in the containment unit must not be more than ten
. times the permitted containment volume. I the storage of substances hazardous to water

Load bearing capacity when using grids (pursuant to section 2.2.4) is permitted in other water protection areas, the sump pallet in place there must be able

24 Certificate of conformity 1o collect the entire capacity of the installed containers.

241 General (4) Containersivessels containing substances hazardous to water with different
(1) Each manufacturing facility must confim that the containment unit conforms with the. compositions and properties may only be placed in a shared containment unit f it is
provisions of this national technical approval, with a manufacturer's conformity certain, or can be proven, that the materials will not react dangerously with each other in
declaration based on in-house production monitoring and an initial inspection (see the event of a leak
Annex 4, section 2) of the containment unit by an appropriately approved inspection (5) When storing containersivessels made from different materials together, it must be
agency. The manufacturer must declare the conformity of the constructed products by ensured that in the event of a leak, the material of nearby containers/vessels cannot be
marking them with the conformity mark specifying their intended purpose. corroded by the leaking substance.

(2) The manufacturer must also provide a copy of the initial inspection report to the (6) When containersivessels are being used for filing (e.0. drums with a tap), the
German Institute for Structural Engineering (DIBY). handlingffillng area must also be protected by the containment unit. Filling devices must

242 In-house production monitoring not extend beyond the edge of the containment unit,

(1) Inhouse production monitoring shall be set up and performed at the production (7) When using containersivessels supported on feet, or with high surface loading on

plant. In-house production monitoring means the continuous monitoring of production by their storage surface, load distribution measures should be_ implemented where

the manufacturer with the aim of ensuring that the containment units produced by the necessary.

manufacturer conform to the provisions of this national technical approval. rvessels must bs instlled such that the containment i remain v,

(2) The internal production monitoring should include at least the tests listed in Annex 4, and sceessivl snough (0 be

section (9) Vessels may be stacked i permmed under approved transport regulations. However,

{3) The resuts of in-hotse praducton monitoing shal be racorded and evaiuaed stacks may not exceed 1.2 m in height,

These records shall contain the following data, as a minimum: (10) Approved loads for individual containment units are stipulated in section 2.2.4.

- Designation of the constructed product andlor source material, (11)The walls of containment units must not be subject 1o any external loads (except

- Type of monitoring or inspection, from accessories under this national technical approval, and from fuid in the event of a

- Date of manufacture and inspection of the product and/or source material or its leak).

components, (12) Re-positioning containment units which are loaded with containersivessels is not

- Result of monitoring and inspections and comparison with requirements, 512 ;‘:;"r::ed

- Signature of the person in charge of in-hous production monitoring. (1) The containment units may only be used with containersivessels storing liquids in

(4) Records must be retained for at least five years. They must be submitted to the accordance with sections 1(5) and 1(6). Glass types and resin groups shall be selected in

Deutaches naiu i Bautachnik snd 0 the mostsaror compatant buiking monieing ccordance with Annex 2, section 5 andior media fists 40.2.1 1. and 402 1.2

egency {ffequeste (2) Containment units used together as surface systems may only be used with
containers storing the liquids in (1) above if the connecting components are chemically
resistant to the liquids being stored

210014 a0 s23u14 219014 40123414

10
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6 Choice of resin group and glass type
The materials used for media groups a) to f) listed in section 1(6) of the Special
Provisions shall be those mentioned in sections 1 to 3 of this annex, in accordance with
National Technical Approval the table below.
No.Z.-40.12.227
Wedia | Resin groups | Nonwovens st randomly
Page 8 0f 8] 13 June 2014 groups | acc.to oriented coat subsequent
EN 131211 randomly oriented
513  Documentation @) | 1B,7A0r7B |A-,C-, E-CR-giass | E-or E-CR-glass | E- or E-CR:
The container manufacturer must supply a copy of the national technical approval to the b or7B_|A-,C-, ECRglass| _E-CR-glass. - or E-CR.
installation operator. <) 18, 7A0r 7B_|A-, C-, E-CR-glass| _E-CR-glass - or E-CR:
52 mant i q) or 7 CR.glass | E- or E-CR-glass | E-or E-CR.

- laintenance, servicing ) o) 18,7Aor 7B -CR-glass | E- or E-CR-glass | E- or E-CR-glass
(1) When maintaining and repairing containment units, the operator of a storage system 18 TAOrTE CReglass | E-or E-CRglass | E-or E-CRlass |
is obliged to commission a specialist firm, within the meaning of § 3 of the Ordinance on
Faciliies Dealing with Substances Hazardous to Water of 31 March 2010 ~(BGBI. | 7 Laminate structure

“This does not apply if this type of work has been excepted from the specialist
requirement by state regulations, or the manufacturer of the containment units uses its ‘The laminate structure must be in accordance with the details in the table below, as a
own specialist staff to carry out the work. function of the required wall thickness.
(2) Steps to remedy damage should be clarified in consultation with anexternal expert Wall thickness [Laminate Structure
in water legislation or with the manufacturer's own exper (from inside to outside)
53 Inspections Imm_|V/M/M/M/M
(1) The operator must visually inspect the containment unit for leaks at least once per Amm _VIMIMIMIMTM
week. Escaped liquid should be cleared up immediately. The containment unit should be Smm_|V/M/M/M/M/MIM
checked before further use and, if necessary, replaced. Key: V= non-woven coat weighing 0 to 60 gim®
(2) A rigorous visual inspection of the containment unit must be carried out annually. . ontat .
Insofar as containers/vessels are sited in , these are to be taken out of the containment M o random fibre orientation mat welghing 450 g/
unit and, if necessary, the containment unit s to be cleaned The outor surface must bo coated with pure res
9) 1 tho containment uni as boen repaired afler it sustained damago tha seriously The required wall thicknesses are specified in Annexes 1.1 to 1.5.
impaired its proper operation, a leak test is to be undertaken using water. Repair
oo toutng sk s be caried out by the manufaciurer o by & Specals! company i
accordance with section 5.2(1).
(4) The results of the inspection carried out under (2) are to be logged and submitted to
the German Institute for Structural Engineering (DIB) upon request.
(5) This shall not affect inspections required by other areas of law.
Holger Eggert Certified
Head of division Stnature]
[Offcial seal]
: DINEN 131211 (2003-10)  GRP taks .
condiions and accoptance condilons. German verson EN 1312112005
zereee a0z 799,14 1024
National Technical Approval
No.2-40.21-227, dated 13 June 2014
National Technical Approval
No.Z40.21.227, dated 13 June 2014

‘GRP containment unit

Annex 2 Sheet 1

Materials

Only resins and reinforcement materials that have been granted national technical approval may
be used to produce the containment units. Until 1 March 2017, materials from brands and

acturers specified on a materials list filed with the German Institute for Structural

Engineering (DIBY) may also be used,

1

Reactive resins

Laminating resins
The resins used must be unsaturated polyester resins from resin group 1B or vinylester
resins from resin group 7A or 7B acc. to EN 13121-1

Hardening systems.

‘The hardening systems used must be sutable for the various resins.

Reinforcement materials

Fibreglass mats acc. to ISO 25597 weighing 450 g/im?

Inner nonwoven coat and outer topcoat

Resin and hardening system

The resins and hardening systems used shall be in accordance with section 1. If

required, suitable additives may be added to the outer protective coating at up to 10% by

weight

Reinforcement materials

The nonwovens used shall be made from ECR-glass, C-glass or A-glass weighing 30 to
gime.

Steel parts
The steel used complies with the materials st filed with the German Institute for
Structural Engineering (DIBY).

Grids

The grids used are made from GRP or galvanised steel. The load value for type 65 and

type 150 collection trays must be at least 2.5 kN/m* and at least 7.5 kN/m® for the other
sizes.

DINEN ~Teil 1
1312112003

150 2559:2011-12
basis for specifcations

6799 14 4012314

GRP containment u

Ze790.14

Zwematem
o)
b

Annex 3

Packaging, transport and storage
Packaging
‘The containment units must be supplied with transport packaging.
Transport, storage

General
Transport shall be carried out only by companies with specialist experience, suitable
machinery, equipment and means of transport, and adequately trained staff.

To prevent danger to employees and third parties, the relevant accident prevention
regulations shall be observed.

Preparation for transport

The containment units must be prepared for transport Such that no damage occurs
during loading, transport and unloading.

The loading surface of the transport vehicie shall be designed such that it excludes the
possibility of containment units being damaged by impact or pressure due to point
loading.

Loading and unloading

When lfting, moving and setting down the containment units, impact loads must be
avoided

The containment units must not be dragged over the ground o floor.
Transport

The containment units must be secured against moving around during carriage.

‘The containment unit must not be damaged by the method used to secure them

Storage

If the containment units need to be stored prior to fitting/installation then this must be on
flat ground. When stored outside, the containment units should be protected from
damage and storms.

Damage

In the event of damage sustained during transport or temporary storage, a competent
expert in synthetic materials’ or the manufacturer's own expert shall determine the
course of action

Experts

e
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National Technical Approval
No.2-40.21-227, dated 13 June 2014

GRP containment unit

Annex 4

Certificate of conformity

1 In-house production monitoring

11 Incoming inspections of source materials
The fabricator has to prove, based on Inspection Certificates 3.1 acc. to DIN EN 10204°
provided by the manufacurer of the source materials or by cafrying out tests, that the
resins and reinforcement materials correspond to those specified in Annex 2. For source
materials with a national technical approval, the official conformity mark replaces
Certificate 3.1 according to DIN EN 10204,

12 Testing the containment units
a) The dimensional accuracy of each containment unt, including wall thickness, must be

tested in accordance with Annex 1
b) Every containment unit shall undergo a leak test.

2 Initial test

Before ongoing production begins at the manufacturing plant, a containment unit must
be selected at random from the inspected output, at the discretion of the sampler, and
tested by the approved inspection agency for compliance with this national technical
approval

The samples for initial testing shall usually be taken and marked by the representative of
the inspection agency during the initial factory inspection. The samples must meet the
provisions of Annex 1, of section 1 of this annex and of section 2.3.1 of the Special
Provisions. The sampler must document the sampling process. The test report must
confirm that the samples meet the provisions of Annex 1, of section 1 of this annex and
of section 2.3.1 of the Special Provisions.

3 Documentation

For documentation, see section 2.4.2 of the Special Provisions

DINEN Types of

Z790.14 T401238014

2. Transport, installation and
operating instructions

Dear customer,

The GRP collecting trough is a quality product that has
been conceived for practical use down to the last detail
and meets all official requirements for a problem-free use.
Details can be found in the following operating instruc-
tions. Thank you for trusting our product.

Your CEMO GmbH

1. General information
1.1 Attention should be paid to the following documents
— Approval Z-40.12-227, for GRP collecting trough
— Regulations of the water, industrial and building
laws, hazardous substances law where applicable
— Inspection declaration

1.2 Fields of use

The rectangular, open collecting troughs of glass fibre
reinforced plastic GF-UP can be used as a part of storage
systems with mobile containers.

12

They are designed for the storage of:
— used and new engine and gear oils
— diesel fuel, fuel oil EL
— various acids, alkaline solutions, saline solutions
and chemicals according to the resistance list in
the approval.

2. Transport
Pay special attention to the following to avoid damages
and maintain the warranty claims:

— do not drop or throw the collecting trough

— do not place on edges or sharp objects

3. Installation conditions

The installation conditions for the respective media can
be found in the pertinent water, industrial and building law
regulations.

The GRP collecting troughs should be installed on a firm,
level base.

4. Maintenance

GRP collecting troughs require no special maintenance.
The collecting trough should be checked regularly by the
operator according to its approval.

3. Inspection declaration

Inspection declaration
for GRP collecting trough

of glass fibre reinforced plastic as a storage system for
mobile containers.

Article No.: 211.X

Approval number:  Z-40.12-227

We confirm that the GRP collecting trough complies
with the provisions of the general construction inspec-
tion approval. The construction and leak tests have
been performed.

Quality Assurance




Bac collecteur en plastique
renforcé de fibres de verre

Documents de citerne et informations tech-
niques, N° d‘homologation: Z-40.12-227

Documents importants pour I‘exploitant !
A conserver soigneusement !

(Les documents doivent étre présentés lors de
contréles des équipements de la citerne.)

1. Notice de montage,
déutilisation et de transport

Cher client,

Avec le bac collecteur en plastique renforcé de fibres de
verre, vous avez acquis un produit de qualité qui satisfait
aux exigences posées par les conditions administratives
pour une parfaite mise en application et dont la conception
a été étudiée dans les moindres détails pour une utilisation
pratique. Veuillez consulter la notice d'utilisation suivante
pour obtenir de plus amples détails. Nous vous remercions
de la confiance accordée.

Votre CEMO GmbH

. Généralités
1.1 Documents a respecter

— Homologation Z-40.12-227 pour bac collecteur en
plastique renforcé de fibres de verre

— Dispositions relatives a la Iégislation en matiére de
construction et de génie civile et aux activités indus-
trielles, |égislation en matiere d’eaux et droit relatif
aux matiéres dangereuses, si applicables

— Déclaration de contrdle

1.2 Domaines d’application
Les bacs collecteurs ouverts rectangulaires en plastique
renforcé de fibres de verre (résine polyester non saturée
GF-UP) peuvent étre utilisés comme partie d'équipements
de stockage avec des conteneurs mobiles. lls sont prévus
pour le stockage d(e)”:
- huiles et graisses d’engrenages et de moteurs
usées et neuves
- carburant diesel, fuel extra-léger
- de nombreux acides, lessives alcalines, solutions
salines et des agents chimiques conformément a la
liste des matieres résistantes de I'nhomologation.

2. Transport
Pour éviter tout endommagement et conserver les droits

en matiére de garantie, il est
fortement recommandé de :
—ne pas jeter ou laisser tomber le bac collecteur
— ne pas poser le bac sur des arétes vives ou des
objets pointus

3. Conditions d'installation

Il est impératif de consulter les prescriptions relatives a la
|égislation sur la construction, les activités industrielles et
les eaux afin d’obtenir des informations complémentaires
concernant les conditions d'installation pour les milieux
respectifs.

Les bacs collecteurs en plastique renforcé de fibres de
verre doivent étre installés sur une base fixe et plane.

4. Maintenance

Les bacs collecteurs en plastique renforcé de fibres de
verre ne sont soumis a aucune mesure de maintenance
particuliére. Seul I'exploitant est dans I'obligation de
controler réguliérement le bac collecteur conformément a
I'autorisation.

2. Déclaration de contréle

Déclaration de contrdle pour bac collecteur
en plastique renforcé de fibres de verre

comme installation de stockage pour conteneurs
mobiles.

Référence: 211.X

Numéro d’homologation:  Z-40.12-227

Par la présente, nous certifions que le bac collecteur
en plastique renforcé de fibres de verres satisfait aux
dispositions mentionnées dans I'homologation géné-
rale en matiére de construction et de génie civile. Le
contrdle de construction et d'étanchéité a été réalisé.

Service Qualité
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Vasca di raccolta-PRFV

Documentazioni serbatoio ed informazioni
tecniche, N. omologazione: Z-40.12-227

Documentazioni importanti per il proprietario!
Si prega di conservare accuratamente!

(Le documentazioni devono essere mostrate in caso
di controlli dell'impianto di rifornimento.)

1. Istruzioni di trasporto, montaggio ed uso
Egregio cliente,

con la vasca di raccolta in PRFV ha acquistato un prodotto
di qualita realizzato per un impiego pratico fin nei minimi
dettagli e che soddisfa tutti i requisiti delle autorita compe-
tenti per essere impiegato senza alcuna difficolta. Ulteriori
dettagli sono presenti nel seguente manuale d'uso. La
ringraziamo per la fiducia accordataci.

La vostra CEMO GmbH

1. Generalita
1.1 Documentazione da osservare
— Omologazione Z-40.12-227, per vasca di raccolta
in PRFV
— Normative legislative idriche, industriali, edili e sulle
sostanze pericolose se confacenti
— Dichiarazione di controllo

1.2 Settori di impiego
Le vasche di raccolta rettangolari aperte in plastica rinfor-
zata con fibre di vetro GF-UP possono essere utilizzate
come pezzi di impianti di stoccaggio con contenitori local-
mente mobili. Sono progettate per lo stoccaggio di:
- oli usati e nuovi per motori e cambi
— carburante diesel, gasolio per riscaldamento EL
— molti acidi, soluzioni alcaline, soluzioni saline
ed agenti chimici secondo I'elenco di resistenza
dell'omologazione.

2. Trasporto
Per evitare danni e per il mantenimento dei diritti di garan-
zia & assolutamente necessario rispettare quanto segue:
- non far cadere o gettare la vasca di raccolta
- non poggiare su spigoli 0 oggetti appuntiti
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3. Condizioni di montaggio
Per le condizioni di montaggio dei relativi mezzi & neces-

sario consultare le normative legislative idriche, industriali
ed edili.

Le vasche di raccolta in PRFV devono essere sistemate
Su un piano resistente e compatto.

4. Manutenzione

Le vasche di raccolta in PRFV non necessitano particolari
interventi di manutenzione.

La vasca di raccolta deve essere sottoposta periodica-
mente a dei controlli, come da omologazione, a cura del
proprietario.

2. Dichiarazione di controllo

Dichiarazione di controllo
per Vasca di raccolta-PRFV

in plastica rinforzata con fibra di vetro come impianto
di stoccaggio per contenitori localmente mobili.

N. articolo: 211.X

Numero di omologazione: Z-40.12-227

Certifichiamo che la vasca di raccolta PRFV corrispon-
de alle disposizioni delle omologazioni generali sulla
sorveglianza dei lavori edili. E stato eseguito il control-
lo di costruzione e di ermeticita.

Responsabile qualita




Colector de plastico reforzado
con fibra de vidrio

Documentacion del depdsito e informacién
técnica, Numero de autorizacion: Z-40.12-227

Documentacion importante para el usuario.
Consérvela cuidadosamente.

(Muestre esta documentacion durante las
inspecciones del deposito.

1. Instrucciones de transporte,
montaje y manejo

Estimado cliente:

Al adquirir un colector de plastico reforzado con fibra de
vidrio ha adquirido un producto

de calidad concebido hasta en sus mas minimos detalles
para su utilizacion en la practica,

que cumple todas las exigencias oficiales para una uti-
lizacion sin problemas. En las instrucciones de manejo
encontrara los detalles correspondientes.

Gracias por su confianza.

CEMO GmbH

. Generalidades
1.1 Documentacién que debe consultar

— Autorizacion Z-40.12-315, para colector de plastico
reforzado con fibra de vidrio.

— Disposiciones de la normativa aplicable en materia
de aguas, actividades industriales, construccion y
sustancias peligrosas, en su caso.

— Declaracién de supervision

1.2 Ambitos de utilizacion
Los colectores rectangulares abiertos de plastico reforza-
do con fibra de vidrio GF-UP pueden utilizarse para alma-
cenar contenedores transportables. Han sido disefiados
para almacenar:
— Aceites para motores y transmisiones usados y sin
usar
- gaséleo, gasoleo de calefaccion
— numerosos &cidos, lejias, soluciones salinas y
productos quimicos de conformidad con la lista de
resistencia de la autorizacion.

L E

2. Transporte
Para evitar dafios y mantener la garantia cumpla lo

siguiente:
— No deje caer ni arroje el colector
—no lo coloque sobre cantos u objetos que terminen
en punta

3. Requisitos de instalacion
Los requisitos de instalacion para el medio de que se trate

figuran en las disposiciones legales y reglamentarias en
materia de aguas, actividades industriales y construccion.
El colector de plastico reforzado con fibra de vidrio debera
instalarse sobre un fundamento plano y sélido.

4. Mantenimiento

Los colectores de plastico reforzado con fibra de vidrio
no requieren un mantenimiento especial. El usuario debe
controlar periédicamente el usuario como se indica en la
autorizacion.

2. Declaracion de supervision

Declaracion de supervision para Colector
de plastico reforzado con fibra de vidrio

de plastico reforzado con fibra de vidrio para almace-
nar contenedores transportables (KTC/IBC).

Referencia: 211X

Numero de autorizacién: Z-40.12-227

Por la presente certificamos que el colector de plastico
reforzado con fibra de vidrio cumple las disposiciones
generales en materia de inspeccion de obras.

Se llevaron a cabo los ensayos de construccion

y estanqueidad.

Sistema de calidad
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Zachytna vana GFK

Technické informace,
¢islo povoleni: Z-40.12-227

Dulezité podklady pro provozovatele!
Peclivé si je uschovejte!

(Podklady pfedlozte pfi zkouskach skladovaciho
zafizeni s nadrzemi.)

1. Navod k dopravé, montazi a provozu
Vazeny zakazniku,

se zachytnou vanou GFK (uméla hmota vyztuzena
skelnym vidknem) jste si pofidili kvalitni produkt, ktery je
do posledniho detailu promyslen a uréen k praktickému
pouziti a u kterého jsou spinény vSechny Ufedné stano-
vené predpoklady bezproblémového pouziti. Podrobnosti
jsou uvedeny v nasledujicim navodu k provozu. Dékujeme
Vam za Vasi divéru.

Va$ vyrobce CEMO GmbH

1. VSeobecné
1.1 Podklady, které musi byt respektovany
- Povoleni Z-40.12-227, pro zachytnou vanu GFK
- Ustanoveni vodniho zakona, Zivnostenského a sta-
vebniho zakona, zakona o nebezpecnych latkach,
pokud se k tomuto produktu vztahuiji
- Prohlaseni o sledovani

1.2 Oblasti pouzitiPravouhlé oteviené zachytné vany z
umélé hmoty vyztuzené skelnymi vidkny GF-UP Ize pouzit
jako soucast skladovacich zafizeni s pohyblivymi nadoba-
mi. Jsou ur¢eny ke skladovani:
- pouzitych a nepouzitych motorovych a pfevodovych
olejt
- motorové nafty, topnych olejd EL
- fady kyselin, louh(, roztokd soli a chemikalii podle
seznamu odolnosti v povoleni.

2. Preprava
Aby nedochazelo k poskozeni a za ucelem udrzeni naroku
na zaruku je vzdy tfeba dodrzovat tyto pokyny:
- Zachytnou vanu nenechte spadnout ani ji nehazejte
- nepokladejte ji na hrany ani na Spicaté pfedméty
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3. Podminky instalace

Podminky instalace k pouZiti s pfislusnymi médii si vyhle-
dejte ve vodopravnich, Zivnostenskych a stavebné prav-
nich pfedpisech.

Zachytné vany GFK instalujte na rovnou, zpevnénou pod-
lahovou plochu.

4. Udrzba

Zachytné vany GFK nevyZaduji Zadnou zvlastni adrzbu.
Z&chytnou vanu je provozovatel povinen pravidelné kon-
trolovat podle povoleni.

2. Prohlaseni o sledovani

Prohlaseni o sledovani zachytné vany GFK
z umélé hmoty vyztuzené skelnymi vlakny
jakozto skladovaciho zafizeni na pohyblivé

nadoby.
Vyrobek €.: 211.X
¢islo povoleni: Z2-40.12-227

Potvrzujeme, Ze zachytna vana GFK odpovida usta-
novenim vSeobecné platného povoleni stavebniho
dozoru. Byla provedena konstrukéni zkouska a
zkouska tésnosti.

Rizeni jakosti (Qualitatswesen)




GFK-opsamlingsbakke

Tekniske informationen,
licensnummer: Z-40.12-227

Vigtige dokumenter til operateren/ejeren!
Opbevares omhyggeligt!
(Dokumenterne skal vises ved kontrol af tankanlaegget.)

1. Transport-, monterings- og driftsvejledning
Keere kunde,

med GFK-Opsamlingsbakken har De kgbt et produkt af
hgj kvalitet, hvor alle detaljer blev gennemtaenkt til den
praktiske anvendelse og hvor alle krav, fra myndighe-
dernes side, blev opfyldt som garanti for en problemlgs
anvendelse. Detaljer finder De i den efterfglgende driftsve-
jledning. Mange tak for Deres tillid i vores produkter.

Deres CEMO GmbH

. Generelt
1.1 Dokumenter, som der skal tages hensyn til
- Licens Z-40.12-227, til GFK-opsamlingsbakke
- Bestemmelser af vand-, erhvervs- og byggeloven,
evt. loven om farlige stoffer
- Kontrolerkleering

1.2 Anvendelsesomrader
De rektanguleere, abne opsamlingsbakker af glasfiber-
forsteerket kunststof GF-UP kan anvendes som del af
opbevaringsanlaeg med mobile beholder. De er beregnet
til opbevaring af:

- nyt motor- og gearolie og spildolie

- diesel, fyringsolie EL

- mange syrer, lud, saltoplgsninger og kemikalier

ifglge licensen bestandighedsliste.

2. Transport
Det er patraengende at felgende overholdes for at undga
skader og for at opretholde garantikravene:
- opsamlingsbakken ma ikke tabes eller kastes
- den ma ikke leegges pa kanter eller spidse
genstande

DK

3. Opstillingsforudseetninger
Opstillingsforudseetningerne til de enkelte medier findes i

vand-, erhvervs- og byggelovgivningens bestemmelser.
GFK-opsamlingsbakker skal opstilles pa en plan bund.

4. Vedligeholdelse
GFK-Opsamlingsbakker kraever ingen seerlige vedligehol-

delsesforanstaltninger.
Operataren/ejeren kontroller opsamlingsbakken regelmaes-
sigt ifelge godkendelsen.

2. Kontrolerklzering

Kontrolerklzaering

til GFK-opsamlingsbakke

af glasfiberforsteerket kunststof som opbevaringsanleaeg
til mobile beholder.

Artikel-nr.: 211.X

Licensnummer: Z-40.12-227

Vi bekreefter, at GFK-opsamlingsbakken stemmer
overens med godkendelsens bestemmelser.
Konstruktions- og teethedskontrollen blev gennemfart.

Kvalitetskontrol
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GFK-kogumisvann
Tehniline info, loa number: Z-40.12-227

Kasutaja jaoks olulised dokumendid!
Palun korralikult alles hoida!
(Dokumendid tuleb esitada, kui paaki
kontrollitakse.)

1. Transpordi-, paigaldus- ja kasutusjuhend
Véga austatud klient,

GFK-kogumisvanni ndol omandasite te kvaliteetse toote,
mis on Uksikasjadeni praktilist kasutust silmas pidades labi
mdeldud ning mille juures on taidetud kdik ametkondlikud
eeldused probleemideta kasutamiseks. Uksikasju leiate
alljargnevast kasutusjuhendist. Taname usalduse eest.

Teie CEMO GmbH

. Uldist
1.1 Jargimisele kuuluvad dokumendid
- Luba Z-40.12-227, GFK-kogumisvanni jaoks
- Kohalduvad vee-, kaubandus- ja ehitusdiguse,
ohtlike ainete diguse satted
- Jérelvalveteatis

1.2 Kasutusvaldkonnad
Taisnurkseid avatuid kogumisvanne, mis on valmistatud
klaaskiuga tugevdatud GF-UP plalstmassist, voib kasutada
laorajatiste osana, millel on lokaalselt likuvad mahutid.
Need on ette nahtud jargmiste ainete ladustamiseks:

- kasutatud ja kasutamata mootori- ja kdigukastidlid

- diislikitus, kittedli EL

- paljud happed, leelised, soolalahused ja kemikaalid

vastavalt loa vastupidavusnimekirjale.

2. Transport
Vigastuste valtimiseks ja garantiidiguse sailitamiseks tuleb
kindlasti silmas pidada:

- Arge pillake ega visake kogumisvanni maha

- érge asetage servadele ega teravatele esemetele

18

3. Paigaldustingimused
Vastavate materjalide paigaldamistingimused leiate vee-,

kaubandus- ja ehitusdiguslikest eeskirjadest.
GFK-kogumisvannid tuleb paigaldada tasasele kindlusta-
tud aluspinnale.

4. Hoolduss

GFK-kogumisvannid ei vaja erilisi hooldusmeetmeid.
Vastavalt loale peab kéitaja kogumisvanni regulaarselt
kontrollima.

2. Jarelvalveteatis

Jarelvalveteatis

GFK-kogumisvanni jaoks

klaaskiuga tugevdatud plastmassist laorajatisena
lokaalselt likuvate mahutite jaoks.

Artikli nr: 211X

Loa number: Z-40.12-227

Tdendame, et GFK-kogumisvann vastab Uldise
ehitusjarelvalve loa sétetele. Ehitusinspektsioon ja
tiheduse kontroll on I&bi viidud.

Kvaliteedikontroll




Uvegszal-erésitésii milanyag
felfogotekné

Miiszaki informaciok,
engedélyszam: Z-40.12-227

Fontos dokumentumok az lizemelteté szamara!
Gondosan drizzék meg!

(A tartalyberendezés vizsgalatai alkalmaval a dokumen-
tumokat be kell mutatni.)

1. Sazallitasi-, szerelési-
és hasznalati utasitas

Tisztelt vevé!

Az iivegszal-erdsités(i miianyag felfogéteknével On olyan
mindéségi termék birtokaba jutott, amelyet az apré rész-
letekig bezarolag a gyakorlati hasznalatra terveztiink és
amely minden tekintetben teljesiti a problémamentes has-
znélathoz szikséges hatdsagi feltételeket. A részleteket

a kovetkezd hasznalati utasitas tartalmazza. K6szonjuk
bizalmukat.

CEMO GmbH - az Onék szolgélataban!

. Altalanos adatok
1.1 Dokumentumok, amelyeket figyelembe kell venni

- Z-40.12-227 engedély az Uvegszal-erdsitési
mianyag felfogéteknéhoz

- Viz-, ipar- és épitésjogi, valamint a veszélyes anya-
gokkal kapcsolatos jogi rendelkezések, amennyiben
alkalmazhatdak

- Ellenérzési nyilatkozat

1.2 Alkalmazasi terliletek
A GF-UP (ivegszal-erésitésii miianyagbdl készlilt négy-
szdgletes keresztmetszeti nyitott felfogoteknék szallithato
tartalyokkal felszerelt taroldberendezések részeként hasz-
nalhatok. A kdvetkezé anyagok tarolasara szolgalnak:
- hasznalt és nem hasznalt motor-, illetve
hajtémiiolajok
- dizelolaj, EL fiit6olaj
- szamos kulénbdz sav, lug, séoldat és vegyszer az
engedélyben szereplé ellenalldsagi lista alapjan.

2. Széllités
A karok elkerllése és a garancia érvényességének fennt-
artasa érdekében nyomatékosan ajanljuk az alabbi szaba-
lyok betartasét:
- a felfogdtekndt nem szabad leejteni vagy ledobni.
- nem szabad az élére rakni vagy éles targyakra
helyezni.

3. Eeldllitasifeltételek

A mindenkori tarolt kézegekre vonatkozéan érvényes
felallitasi feltételek a viz-, ipar- és épitésjogi el6irasokban
talalhatok.

Az livegszal-erdsitésii mlianyag felfogétekndket sik,
szilard alapzaton kell felallitani.

4. Karbantartas

Az livegszal-erdsitésii mlianyag felfogéteknék nem
igényelnek kuléndsebb karbantartast.

Az engedélynek megfelelden az lizemeltetének
rendszeresen ellendriznie kell a felfogéteknét.

2. Ellendrzési nyilatkozat

Ellenérzési nyilatkozat

az uvegszal-erdsitésii miianyag
felfogoteknohoz

anyaga: Uvegszal-erésitésli mlanyag; rendeltetése:
széllithaté edények taroldberendezéseként.

Cikkszam.: 211X

Engedélyszam: Z2-40.12-227

Tanusitjuk, hogy az Uvegszal-er6sitési mianyag
felfogoteknd megfelel az altalanos épités-felligyeleti
engedély rendelkezéseinek. Az épitési és a
tomitettségi vizsgalatot elvégeztiik

Min&ségugyi osztaly
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GFK-dryppekar

Tekniske informasjoner,
Godkjennelsesnummer: Z-40.12-227

Viktige dokumenter for den som eier/driver
anlegget! Ta godt vare pa dokumentene!
(Dokumentene ma vises frem ved kontroll av
tankanlegget.)

1. Transport-, monterings- og driftsveiledning
Kjeere kunde,

med GFK-dryppekar har du kjgpt et kvalitetsprodukt, som
er gjennomtenkt ned i miste detalj for praktisk bruk og som
uten problem oppfyller alle myndigheters krav. Ytterligere
informasjoner finner du i bruksanvisningen. Vi takker for
tilliten

Ditt CEMO GmbH
1. Gengerelt

1.1 Dokumenter man ma ta hensyn til
- Godkjenning Z-40.12-227, for GFK-dryppekar
- Bestemmelser i vann-, handverks- og byggerett,
farestoffrett hvis dette er aktuelt
- Overvakingserkleering

1.2 Bruksomrade
De rettvinklete apne dryppekarene som er laget av
glassfiberforsterkete plast GF-UP kan benyttes som del
av lageranlegg med stedlige bevegelige beholdere.
De benyttes til lagring av:

- Brukte og ubrukte motor- og giroljer

- Dieseldrivstoff, fyringsolje EL

- Mange syrer, lut, saltlasninger og kjemikalier iht.

kvalitetslisten til godkjenningen.

2. Transport
For & unnga skader og for & holde garantikravene ma fal-
gendes overholdes:

- Ikke la dryppekaret falle ned

- Ikke legg det pa kanter og spisse gjenstander
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3. Oppstillingsbetingelser
Oppstillingsbetingelsene for de respektive mediene finner

man i vann-, handverks- og byggerettslige forskriftene.
GFK-dryppekarene ma stilles pa jevnt og fast underlag.

4. Vedlikehold

GFK-dryppekar trenger ingen spesielle vedlikeholdstiltak.
Dryppekaret ma kontrolleres regelmessig av eieren iht.
godkjenningen.

2. Overvakingserklzering

Overvakingserklzering
for GFK-dryppekar

laget av glassfiberforsterket plast som lageranlegg for
stedlig bevegelige beholdere.

Artikkel-nr.: 211.X

Godkjennelsesnummer: Z-40.12-227

Vi bekrefter at GFK-dryppekaret overholder bestem-
melsene til den generelle byggekontroll-godkjennelsen.
Bygg- og tetthetskontroll ble gjennomfert.

Kvalitetsvesen




GFK-opvangbak

Technische informatie,
goedkeuringsnummer: Z-40.12-227

Belangrijke documentatie voor de ondernemer!
Zorgvuldig bewaren!

(Documentatie moet bij controles van de tankinstallatie
worden getoond.)

1. Transport-, montage-
en gebruikshandleiding

Geachte klant,

Met de GFK-opvangbak hebt u een kwaliteitsproduct aan-
geschaft waarover tot in de kleinste details en gericht op
het praktische gebruik is nagedacht en dat aan alle over-
heidseisen voor een probleemloos gebruik voldoet. Nadere
informatie vindt u in de onderstaande gebruikshandleiding.
Wij danken u voor uw vertrouwen.

Uw CEMO GmbH
1. Algemeen

1.1 Documentatie die in acht moet worden genomen
- Goedkeuring Z-40.12-227, voor GFK-opvangbak
- Bepalingen uit het water-, ondernemings- en bouw-
recht, recht inzake gevaarlijke stoffen, voorzien van
toepassing
- Toezichtverklaring

1.2 Toepassingsgebieden
De rechthoekige, open opvangbakken gemaakt van met
glasvezels versterkte kunststof GF-UP kunnen als onder-
deel van opslaginstallaties met mobiele vaten worden
gebruikt. Zij zijn bestemd voor de opslag van:
- gebruikte en ongebruikte motor- en transmissieolie
- Dieselbrandstof, stookolie EL
- vele zuren, logen, zoutoplossingen en chemicalién
volgens de bestendigheidslijst van de goedkeuring.

2. Transport
Om schade te voorkomen en de garantie te behouden,

moet u altijd op het volgende letten:
- Laat de opvangbak niet vallen en gooi er niet mee
- Leg de opvangbak niet op kanten of spitse voor-
werpen

LNL

3. Opstelvoorwaarden
De opstelvoorwaarden voor de betreffende producten zijn

te vinden in de water-, ondernemings- en bouwrechtelijke
voorschriften.

De GFK-opvangbakken moeten op een vlakke, verharde
ondergrond worden opgesteld.

4. Onderhoud

GFK-opvangbakken vereisen geen bijzondere onder-
houdsmaatregelen.

De opvangbak moet door de ondernemer regelmatig
volgens de goedkeuring worden gecontroleerd.

2. Toezichtverklaring

Toezichtverklaring
voor GFK-opvangbak

gemaakt van met glasvezels versterkt kunststof als
opslaginstallatie voor mobiele vaten.

Artikelnr.: 211.X

Goedkeuringsnummer:  Z-40.12-227

Wij verklaren dat de GFK-opvangbak voldoet aan de
bepalingen van de algemene bouwtoezichtgoedkeu-
ring. De bouw- en lekkagecontrole werd uitgevoerd.

Kwaliteitsmanagement
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Bacia colectora de PRFV

Informagodes técnicas,
n° da licenga: Z-40,12-227

Documentos importantes para o operador!
Guardar em local seguro!

(Os documentos deveréo ser apresentados em caso de
inspecgao dos tanques.)

1. Instrugoes de transporte, montagem
e operagao

Prezado cliente,

com a aquisi¢do da Bacia colectora de PRFV, esta a
receber um produto de qualidade concebido nos minimos
detalhes para a aplicagéo pratica e em conformidade

com as exigéncias técnicas e legais para uma utilizagdo
eficiente e adequada. Para mais informagdes, consultar as
instrugdes a seguir. Agradecemos pela sua fidelidade.

CEMO GmbH

1. Informacdes gerais
1.1 Observar os seguintes documentos
- Licenga Z-40.12-227, para Bacia colectora de PRFV
- Resolugées da Legislagdo de Aguas, Construgéo,
Comércio e Industria e, desde que aplicavel, de
Produtos Perigosos
- Declaragado de inspecgéo

1.2 Areas de aplicagdo
As bacias colectoras, rectangulares e abertas, confeccio-
nadas em PRFV, podem ser utilizadas como componentes
de equipamentos de armazenamento com recipientes movi-
mentaveis. Foram projectadas para o armazenamento de:
- leo de caixa e motor novo ou usado
- dleo diesel, dleo combustivel extra-leve
- &cidos, lixivia, solugdes salinas e substancias quimi-
cas conforme a lista de resisténcia quimica constan-
te da licenga.

2. Transporte
Afim de evitar danos e proporcionar a garantia do produ-
to, é altamente recomendavel observar o seguinte:

- Nao arremessar ou deixar cair a bacia colectora

- Nao posicionar sobre cantos ou objetos pontiagudos
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3. Condicoes de instalagdo
As condigdes de instalagéo para as respectivas substan-

cias podem ser encontradas nas regulamentacdes legais
relativas a aguas, comércio e industria, e construgao.

As Bacias colectoras de PRFV devem ser posicionadas
sobre uma base plana e estavel.

4. Manutencdo
As Bacias colectoras de PRFV n&o requerem medidas

especiais de manutencgéo.
A bacia colectora deve ser inspeccionada regularmente
pelo operador conforme a licenga.

2. Declaracao de inspeccgao

Declaracao de inspeccao
para bacia colectora de PRFV

de plastico reforgado com fibra de vidro como
equipamento de armazenamento para recipientes
movimentaveis.

N° ref.: 211.X

N° da licenga: Z-40,12-227

Certificamos que a Bacia colectora de PRFV esta em
conformidade com as especificacdes da licenga geral
de supervisdo de construgdo. Foram efectuados testes
de densidade e caracteristicas construtivas.

Controlo de qualidade




Miska zlewowa GFK

Informacje techniczne,
numer zezwolenia: Z-40.12-227

Wazna dokumentacja dla uzytkownika!
Nalezy zapewni¢ staranne przechowanie!
(Dokumentacje nalezy okaza¢ podczas kontroli
zbiornika.)

1. Instrukcja dotyczaca transportu,
montazu i uzytkowania

Szanowni Panistwo,

miska zlewowa CEMO stanowi produkt o wysokiej
jakosci, ktory w najdrobniejszych szczegdtach zostat
stworzony do praktycznego wykorzystania i ktory spetnia
wszystkie ustawowe przepisy i wymagania. Szczegoty
opisano w niniejszej instrukcji uzytkowania. Dzigkujemy
za okazane nam zaufanie.

Zespot CEMO GmbH
1. Uwagi ogdlne

1.1 Wazna dokumentacja
- Aprobata Z-40.12-227, dotyczy miski zlewowej GFK
- Przepisy prawa wodnego, przemystowego i budow-
lanego, prawa o substancjach niebezpiecznych o
ile dotyczy
- Deklaracja nadzoru

1.2 Zakresy zastosowania
Prostokatne miski zlewowe z wzmocnionego wiéknem
szklanym tworzywa sztucznego GF-UP mozna uzywac
jako czes¢ sprzetu magazynowego z transportowany-
mi na miejscu pojemnikami. Sg one przeznaczone do
sktadowania:
- zuzytych i nowych olejéw silnikowych i
przektadniowych
- oleju napedowego, oleju opatowego EL
- wielu kwasow, tugdw, roztwordw soli i pozostatych
chemikaliéw zgodnych z listg trwatosci zawartg w
aprobacie.

2. Transport
By unikng¢ szkéd a takze nie utraci¢ gwarancji nalezy
bezwzglednie przestrzegac:

- Nie upuszczaé ani nie rzuca¢ miskg zlewowg

- nie ktas¢ na krawedziach ani ostrych przedmiotach

 PL_

3. Warunki ustawienia

W zalezno$ci od medium, warunki zwigzane z ustawie-
niem odpowiadajg wtasciwym przepisom prawa wodnego,
przemystowego lub budowlanego.

Miski zZlewowe GFK stawia sie na ptaskim utwardzonym
podfozu.

4. Konserwacja

Miski zZlewowe GFK nie wymagajg szczegolnych zabiegéw
konserwacyjnych.

Miska zlewowa wymaga regularnej kontroli zgodnie ze
wskazdwkami aprobaty

2. Deklaracja nadzoru

Deklaracja nadzoru
miski zlewowej GFK

ze wzmocnionego wioknem szklanym tworzywa
sztucznego jako sprzet magazynowy do zbiornikow
uzywanych na miejscu.

Nr artykutu: 211.X

Nr $wiadectwa dopuszczenia: Z-40.12-227

Os$wiadczamy, ze miska zlewowa GFK odpowiada
ustaleniom niemieckiej aprobaty dopuszczajgcej

do stosowania w budownictwie (Allgemeine
Bauaufsichtliche Zulassung). Przeprowadzono badanie
konstrukcyjne i badanie szczelno$ci.

Zarzgdzanie jakoScig
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Vana de captare GFK

Informatii tehnice,
numar de omologare: Z-40.12-227

Documentatii importante pentru exploatator!
Va rugam sa le pastrati cu grija!

(La verificarea statiei de alimentare cu carburanti
trebuie sa prezentati documentatia.)

1. Instructiuni de transport,
de montaj si de utilizare

Stimate client,

prin achizitionarea vanei de captare GFK atj devenit
proprietarul unui produs de calitate, care a fost conceput,
pana la cele mai mici amanunte, pentru o utilizare practica
si prin care sunt indeplinite toate prevederile oficiale pen-
tru o utilizare fara probleme. Amanuntele le veti gasi in
instructiunile de utilizare. Va multumim pentru increderea
acordata!

al dumneavoastra CEMO GmbH

1. Generalitafi
1.1 Documentatji de care trebuie tinut cont
— Omologare Z-40.12-227, pentru vana de captare
GFK
— Prevederile legale cu privire la ape, activitati comer-
ciale, constructii, substante periculoase - in masura
in care sunt aplicabile
— Declaratie de supraveghere

1.2 Domenii de utilizare

Vana de captare deschisa, de forma dreptunghiulara, din
plastic denumit GF-UP, intarit cu fibre de sticld, poate fi
folosita ca parte a instalatiilor de depozitare, ca vase
mobile. Ele sunt prevazute pentru depozitarea de:

— uleiuri uzate si noi de motor si reductor

— motorind, ulei combustibil ultraugor

- 0 serie de acizi, lesii, solutii de saruri si substante
chimice conform listei de omologare cu privire la
rezistenta la diferite substante.

2. Transport
Pentru evitarea daunelor si pentru pastrarea valabilitatji

garantjei trebuie respectate neaparat urmatoarele prevederi:

- vana de capatare se va feri de caderi si aruncari
- nu se aseza pe obiecte ascutite sau care au varfuri
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3. Conditii de amplasare

Conditile de amplasare separate pentru fiecare agent

se gasesc in prevederile legale cu privire la ape, activitati
comerciale si constructii.

Vanele de captare GFK se vor amplasa pe o suprafata
neteda si intarita.

4, Intretinere

Vanele de captare GFK nu necesitd masuri speciale de
intretinere.

Vana de captare trebuie verificatd regulat de exploatator,
conform omologarii.

2. Declaratie de supraveghere

Declaratie de supraveghere
pentru vana de captare GFK

din plastic intarit cu fibre de sticld, ca instalatie de
depozitare pentru butoaiele mobile.

Cod articol: 211.X

Numar de omologare: Z-40.12-227

Certificdm ca vana de captare GFK indeplineste
prevederile generale pentru o omologare de catre
organul de supraveghere a constructjilor. Verificarea
constructiva si de etangeitate a
fost efectuata.

Sectia de calitate




CnueHOM NoaAoOH U3 apMUPOBAHHOM
nnacTMacchl

TexHuueckasn nHgopmaums,
Homep ponycka: Z-40.12-227

BaxHasa AOKyMeHTauua Ana KcnnyaTupyowen
opraHusaumu! XpaHuTb akkypaTHo!
(OokymeHTaums fomkHa 6bITb NpeabsBneHa npu
ucnbiTaHnsx 6aka).

1. UHCTpPYKLMA NO TPAHCNOPTUPOBKeE,
cbopke u akcnnyatauum

YBaxaeMblil NoKynaTens,

Bbl nprobpenn BbICOKOKa4eCTBEHHOE U3Aenie, CIMBHOM
MOAJOH U3 apMUPOBAHHOM MIACTMAcChl, KOTOPbIA cneuu-
arnbHo pa3paboTaH Ans NpaKTUYECKOro MPUMEHEHNS 1
COOTBETCTBYET BCEM TPeOOBaHNAM HaA30PHbIX OpPraHoB
no akcnnyatauuy. MoapobHas nHdopmaums o Hel
npencTaBneHa B 4aHHON MHCTPYKLMW MO SKCMTyaTaLmm.
Bnarogapum Bac 3a fosepue.

®upma CEMO GmbH

1. Obwas nHdopmarms
1.1 TMoanexalumne cobMOAEHNIO JOKYMEHTbI
- nonyck Z-40.12-227 onsi CNYBHOTO NOAAOHA U3
apMVpOBaHHOI NnacTMacchl
- MONOXEHWs! BOJHOTO, MPOMBICIIOBOTO 1 CTPOUTENb-
HOro npaea, 3aKkoHoaatenbCcTea 06 obpatleHnn ¢
onacHbIMM BeLecTBamm (ecnv Heobxoanmo)
- 3asBMEHNe 0 COOTBETCTBUN TPeboBaHNAM Hap30p-
HbIX OpraHoB

1.2 OBnactu npumeHeHns

OTKpbITbIE CIMBHBIE NOAAOHBI MPAMOYTONBHON OpMbI,
M3rOTOBNEHHbIE U3 aPMUPOBAHHON CTEKMOBOMOKHOM
nnactmaccel GF-UP moryT ucnonb3oeartbcsi B ka4ecTse
4acTu CMCTEM XpPaHEHUs C NepeMeLLaeMbIM1 eMKOCTSMMU.
OHW npefHa3HaveHbl 4715 XpaHEHNS CrieayoLLmnX
maTtepuarnos:

- UCNOMb30BaHHbIX N HEUCNOb30BAHHbLIX MOTOPHbIX U
TPAHCMWUCCUOHHbIX Macen,

- OM3erbHOro Tonnunea, XUAKoro KOTeNbHOro ToNMBa
(skcTpanerkoro);

- MHOTVX KMCTIOT, LenoYel, COMsiHbIX PacTBOPOB U
OPYrnX XMMUKATOB COrMacHO NepeYvHio yCTOI7I‘-IVIBOCTI/I
K BO3LENCTBMIO, NMPEACTABNEHHOMY B JONYCKE K
aKcnnyatauun.

(RUS

2. TpaHcnopTvpoBka
Bo n3bexaHne noBpexaeHuii M CoxpaHeHns npaea Ha

rapaHTuitHoe obCnyxuBaHue B 06513aTeNbHOM NopsaKe
Heobxoammo cobrioaatb cregytowme TpeboBaHNs:
- He pa3speLLaeTcs PoHATb Nk BpocaTb CIMBHOI NOALOH;
- He paspeLLaeTcs KnacTb eMKOCTb Ha Kpasi Unu
OCTpble NpeaMeTbl.

3. Ycnosus yCTaHOBKK
CM. COOTBETCTBYHOLLYHO MHCOPMALWMIO B NPEANMCaHNSX

OpraHoB BOAHOrO, NPOMbICIIOBOrO UN CTPOUTENBHOMO
Haf3opa B 3aBUCUMOCTU OT XWUAKOCTEN, KOTOpble
npeanonaraeTca XpaHuTb B éMKOCTHK.

CnuBHble NOaAOoHbI U3 apMUPOBAHHON MIacTMacehl
YCTaHaBNMBAKOTCA Ha POBHOM TBEPAOM OCHOBAHUW.

4. TexHuueckoe obcnyxusanue
[1ns CNWBHBIX NOAAO0HOB M3 apPMMUPOBAHHOM NiacTMacch

He TpebyeTcs BbINOMHEHUs 0coBbIX paboT No TexHU4YECKo-
My 0BCTyX1BaHHIO.

SkcnnyaTupytoLas opraHusauus 0bsaHa perynsipHo
NpOBEPSATb CIVBHbIE NOJAOHbI COMMacHO TPEBGoBaHMAM
Bonycka K aKkcnnyatauum.

2. 3anBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeboBaHUAM

Hap30pHbIX opraHoB

3anBneHue 0 COOTBETCTBUM Tpeﬁonanmlm
HaA30pPHbIX OpPraHoB A CAIMBHOro nogaoHa
n3 apmuponauuoﬁ nnacrMmacchbi

113 apMMPOBAHHOW CTEKMOBOMOKHOM NiacTMacchl B
KayecTBe CUCTEMbI XpaHeHUs Ans nepemeLLaemblx
€MKOCTEN.

ApTuk. Ne: 211.X

Homep ponycka: Z-40.12-227

HacTosimm y[ocToBepsieTcs, YTo CMBHOM NOAA0H
13 apMMPOBAHHOI NNACTMACChl COOTBETCTBYET
MONOoXeHUsAM 06LLero fomycka opraHa CTPOUTENBbHOM
Hap3opa. McrbiTaHne aaBneHnem 1 nposepka
TepMETUYHOCTU BbIMOMHEHBI.

Cucrema KOHTPONA KayecTsa
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Uppsamlingstrag av
glasfiberforstarkt plast

Teknisk information,
typgodkdnnandenummer: Z-40.12-227

Viktiga underlag for idkaren! Forvara dem noga!
(Underlagen ska kunna visas upp nar
tankanlaggningen kontrolleras.)

1. Transport-, monterings-
och bruksanvisning

Baste kund,

i och med kopet av det glasfiberstarkta uppsamlingstraget
har du képt en kvalitetsprodukt som anda in i minsta detalj
ar genomtankt for praktiskt bruk och uppfyller alla aktuella
myndighetskrav infér en problemlés anvéndning. | den
nedanstaende bruksanvisningen kan du lasa om detaljer-
na. Tack for ditt fortroende.

Ditt CEMO GmbH

1. Allmant
1.1 Underlag att beakta
- Typgodkannande Z-40.12-227 for uppsamlingstrag
av glasfiberforstarkt plast
- Bestammelser fér vatten-, industri- och byggratt
samt forordning om farligt gods, om sédana ar til-
lampliga
- Overvakningsférsakran

1.2 Anvandningsomraden
De rektanguldra, éppna uppsamlingstragen av glasfi-
berférstarkt plast, GF-UP, kan anvéndas som en del av
forvaringsanlaggningar for flyttbara kérl. De &r avsedda for
forvaring av:
- forbrukade och oanvanda motor- och véxelladeoljor,
- dieselbransle, eldningsolja EL och
- manga syror, lutar, saltidsningar och kemikalier
enligt bestandighetslistan i typgodkannandet.

2. Transport
Beakta foljande for att undvika skador och for att

uppratthalla garantianspraken:
- Lat inte uppsamlingstraget falla och kasta det inte
pa golvet.
- Lagg det inte pa kanter eller spetsiga foremal.

26

3. Uppstélliningsvillkor
Hémta uppstallningsvillkoren for de aktuella medierna i

foreskrifterna i vatten-, industri- och byggratten.
Placera de glasfiberforstarkta uppsamlingstragen pa ett
fast och jamnt underlag.

4. Underhall

De glasfiberforstarkta uppsamlingstragen behdver inget
sérskilt underhall.

Idkaren maste kontrollera uppsamlingstragen regelbundet
enligt typgodké&nnandet.

2. Overvakningsforsakran

Overvakningsforsakran

géallande uppsamlingstrag av glasfiberfor-
starkt plast

som forvaringsanlaggning for flyttbara karl.
Artikelnummer: 211X

Registreringsnummer: Z-40.12-227

Vi intygar att uppsamlingstraget av glasfiberforstarkt
plast uppfyller bestdmmelserna i typgodkénnandet av
byggprodukter. Konstruktions- och tathetskontroll har
utforts.

Kvalitetsenhet




Lasikuituvahvisteista
muovia oleva keraysallas

Tekniset tiedot,
hyvéksyntanumero: Z-40.12-227

Tarkeité kéyttajan asiakirjoja!

Séilyta huolellisesti!

(Asiakirjat on esitettéva tankin tarkastuksen
yhteydessa.)

1. Kuljetus-, asennus- ja kdyttoohje
Arvoisa asiakas,

hankkiessasi tdman lasikuituvahvistemuovisen keraysalta-
an olet hankkinut laatutuotteen, joka pieninté yksityis-
kohtaa my6ten on tarkoitettu kdytanndn tarpeisiin, ja jossa
kaikki viranomaisten vaatimukset ongelmattoman kayton
suhteen on taytetty. Yksityiskohdat selvidvat seuraavasta
kéyttoohjeesta. Kiitdmme luottamuksestasi.

Kumppanisi CEMO GmbH

. Yleistd
1.1 Huomioitavat asiakirjat

- Lasikuituvahvistemuovisen kerdysaltaan hyvaksynta
7-40.12-227

- Vesist64, liketoiminnan harjoittamista ja rakennetar-
kastusta koskevat lait seka vaarallisia aineita koske-
vat maaraykset, sikali kuin ne tulevat kysymykseen

- Tarkastusilmoitus

1.2 Kéyttdalueet
Neliémaisesti avonaista keraysallasta, joka on valmistettu
lasikuituvahvisteisesta muovista GF-UP, voidaan kayttaa
liikuteltavilla s&ilisillé varustettujen varastointilaitteiden
osana. Siind on tarkoitus sailyttaa:
- kéytettyja ja kayttaméattdmia moottori- ja vaihteisto-
oljyja
- dieselpolttoainetta, Idmmitysoljya EL
- monia happoja, emaksia, suolaliuoksia ja kemi-
kaaleja, mikéli ne on merkitty hyvaksyttyjen aineiden
listaan

2. Kuljetus
Vahinkojen valttamiseksi ja takuun voimassaolon varmista-
miseksi ota ehdottomasti huomioon seuraavat seikat:
- 8la paasta keraysallasta putoamaan,
alaka heittele sita
- ala aseta reunojen tai teravien esineiden paalle

 SF

3. Sijoitusta koskevat vaatimukset
Sijoitusta koskevat vaatimukset kunkin aineen kohdalla

selvidvét vesistdd, liiketoiminnan harjoittamista ja raken-
netarkastusta koskevista maarayksista.
Lasikuituvahvistemuoviset kerdysaltaat on asetettava
tasaiselle, lujitetulle alustalle.

4. Huolto

Lasikuituvahvistemuoviset kerdysaltaat eivat tarvitse
mitaan erityisti huoltoa.

Kéyttajan on tarkastettava kerdysallas saannéllisesti
hyvaksynnén mukaisesti.

2. Tarkastusilmoitus

Tarkastusilmoitus

lasikuituvahvistemuovisesta kerdysaltaasta
liikuteltavien sailididen sailytyspaikkana.
Tuotenro: 211X

Hyvaksyntanumero: Z-40.12-227

Vahvistamme téten, ettd kerdysallas vastaa Saksan
yleisen rakennehyvéksynnan maaréyksia. Paine- ja
tiiviystarkastus on suoritettu.

Laatutarkkailu
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Zachytna vana GFK

Technické informacie,
Cislo povolenia: Z-40.12-227

Doélezité podklady pre prevadzkovatela!
Starostlivo si ich uschovaijte!

(Podklady predlozte pri skiSkach skladovacieho
zariadenia s nadrZzami.)

1. Navod na dopravu, montaz a prevadzku
Vazeny zakaznik,

so zachytnou variou GFK ste si kupili kvalitny produkt,
ktory je premysleny do poslednych detailov a je uréeny na
praktické pouZitie a pri ktorom su spinené v3etky Uradné
predpoklady bezproblémového pouzitia. Podrobnosti st
uvedené v nasledujlicom navode na prevadzku. Dakujeme
Vam za VaSu déveru.

V4§ CEMO GmbH

. VSeobecne
1.1 Podklady, ktoré musia byt re$pektované
— Povolenie Z-40.12-227, pre z&chytnu vaiiu GFK
- Ustanovenia vodného z&kona, zivnostenského
a stavebného zékona, zakona o nebezpenych
latkach, pokial sa vztahuju na tento produkt
- Vlyhlasenie o sledovani

1.2 Oblasti pouzitia

Pravouhlé otvorené zachytné vane z umelej hmoty
vystuzenej sklenymi viaknami GF-UP sa m6zu vyuZivat
ako sucast skladovacich zariadeni s pohyblivymi nadoba-
mi. St uréené na skladovanie:

— pouzitych a nepouzitych motorovych a
prevodovkovych olejov

— motorovej nafty, vykurovacieho oleja EL

— mnohych kyselin, lthov, solnych roztokov a
chemikalii podfa zoznamu odolnosti v povoleni.

2. Preprava
Aby nedochadzalo k poSkodeniu a za u€elom udrzania
narokov na zaruku je vzdy nutné dodrziavat tieto pokyny:

— zachytn variu nenechajte spadnut a ani ju nehadzte

- nekladte ju na hrany ani na ostré predmety
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3. Podmienky inStalacie

Podmienky instalécie na pouzitie prisluSnych médii néjdete
v predpisoch o vode, Zivnostenskych a stavebnopravnych
predpisoch.

Zachytné vane GFK instalujte na rovnd, spevnenu podla-
hovu plochu.

4. Udrzba

Zachytné vane GFK si nevyZaduju ziadnu zvlastnu adrzbu.
Z&chytnu variu je prevadzkovatel povinny pravidelne
kontrolovat podfa povolenia.

2. Vyhlasenie o sledovani

Vyhlasenie o sledovani
zachytnej vane GFK

z umelej hmoty vystuzZenej sklenymi vidknami ako
skladovacieho zariadenia pre pohyblivé nadoby.

Vyrobok ¢.: 211.X

Cislo povolenia: Z-40.12-227

Potvrdzujeme, Ze zachytna vana GFK zodpoveda
ustanoveniam vSeobecne platného povolenia staveb-
ného dozoru. Bola vykonana konstrukéna skuska a
skuSka tesnosti.

Riadenie kvality




Prestrezna kad iz umetne mase
s steklenimi vlakni (nem. GFK)

Tehniéne informacije,
Stevilka dovoljenja: Z-40.12-227

Pomembni dokumenti za upravljalca!
Skrbno shranite!
(dokumente je treba pokazati pri preverjanju tanka.)

1. Navodila za transport, montazo
in obratovanje

Spostovana stranka,

GFK prestrezna kad je kakovosten proizvod, ki je do
najviSje mozne meje ustvarjen in predviden za prakti¢no
uporabo in pri katerem so izpolnjene vse uradne zahteve
za neproblemati¢no uporabo. Podrobnosti boste izvedeli
iz teh navodil za uporabo. Zahvaljujemo se vam za vase
zaupanje.

Vas CEMO GmbH
1. Splosno

1.1 Pomembni dokumenti
- Dovoljenje Z-40.12-227, za GFK prestrezno kad
- Pravna dolodila o vodah, dologila obrtnega prava ter
gradbenega prava, e veljajo
- Izjava o nadzoru

1.2 Podrocja uporabe
Stirikotno odprte prestrezne kadi iz umetne mase s stekle-
nimi vlakni GF-UP se lahko uporabljajo kot del skladis¢nih
sistemov s krajevno premicnimi posodami. Previdene so
za skladis¢enje:
- rabljenega in nerabljenega motorskega olja in olja v
menjalniku
- dizelskega goriva, kurilnega olja EL
- veliko kislin, lugov, solnih raztopin in kemikalij v
skladu s seznamom obstojnosti v dovoljenju.

2. Transport
Za preprecevanje poSkodb in ohranitev pravic jamstva je
treba nujno upostevati:
- Pretrezna kad ne sme pasti na tla in se ne sme
metati po tleh
- ne odlagajte je na robove ali ostre predmete

SLO

3. Postavitveni pogoji
Postavitvene pogoje za vsakokratni medij morate preveriti

v predpisih vodnega, obrtnega in gradbenega prava.
GFK prestrezne kadi morate postaviti na ravni, utrjeni
podlagi.

4. Vzdrzevanje
GFK prestrezna kad ne potrebuje posebnih vzdrzevalnih

ukrepov.
Prestrezno kad upravljalec mora redno preverjati, v skladu
z dovoljenjem.

2. Izjava o nadzoru

Izjava o nadzoru
GFK prestrezne kadi

iz umetne mase s steklenimi vlakni kot dela skladis¢nih
sistemov s krajevno premi¢nimi posodami.

§t. artikla: 211.X

Stevilka dovoljenja:  Z-40.12-227

Potrjujemo, da GFK prestrezna kad odgovarja
dologilom sploSnega dovoljenja gradbenega nadzora.
Gradbeni preizkus in preverjanje tesnosti sta bila
izvedena.

Kakovost
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CTP Toplama Kiiveti

Teknik bilgiler,
ruhsat numarasi: Z-40,12-227

isletmeci icin nemli belgeler!

Liitfen 6zenli bir sekilde saklayin!

(Tank sisteminin kontrolleri sirasinda belgeler
gosterilmelidir.)

1. Tasima, montaj ve isletme talimati
Sayin Miisteri,

CPT Toplama Kiiveti ile, galisma ortami kosullarinin en
ince ayrintisina kadar distnilmis igin tasarlanmig, sorun-
suz galismanin temin edilebilmesi igin tim yasal 6n sartlari
yerine getiren bir kalite rlin satin almig bulunmaktasiniz.
Ayrintili bilgileri, asagidaki isletme talimatinda bulabilirsi-
niz. Bizi tercih ettiginiz igin tesekkir ederiz.

CEMO GmbH Ekibiniz

. Genel
1.1 Dikkate alinacak evraklar
- Ruhsat Z-40.12-227, CTP toplama kiiveti igin
- Su, sanayi ve ingaat hukuku, tehlikeli madde hukuku
yonetmelikleri; gegerli olan durumlarda
- Denetim beyani

1.2 Kullanim alanlari
GF-UP cam fiber takviyeli plastikten tretilmis, dik dortgen
sekilde acik toplama kivetleri, seyar konteynerli depola-
ma tesis pargasi olarak kullanilabilir. Toplama kuvetleri,
asagidakilerin depolanmasi igin tasarlanmigtir:
- kullaniimig ve kullaniimamig motor ve transmisyon
yaglari
- dizel yakiti, kalorifer yakiti EL
- cesitli asitler, kostikler ve tuz sollisyonlari ve
kimyasal maddeler; ruhsatta belirtilen rezistans
listesine uygun olarak.

2. Tasima
Hasarlardan kaginilmasi ve garanti haklarinin korunmasi
icin agagidakiler mutlaka dikkate alinmalidir:

- Toplama kiivetini diisirmeyin veya atmayin

- kenarlara veya sivri egyalara koymayin

30

3. Kurulum sartlari

Kurulum sartlari icin, ilgili maddenin su, sanayi ve ingaat
hukuksal yonetmeliklerine bakiniz.

CTP toplama kiivetleri, diiz sabitlestirilmis bir zemin
Uzerine kurulmaldir.

4. Bakim

CTP toplama kiivetlerini, 6zel bakim iglemlerine tabi
tutmaya gerek yoktur.

Toplama kiiveti, isletmeci tarafindan diizenli ve ruhsatta
belirtilen sekilde kontrol edilmelidir.

2. Denetim beyani

Seyyar konteynerler icin depolama tesisi
olarak tasarlanmig, cam fiber takviyeli

CTP toplama kiivetleri icin denetim beyan.

Uriin kodu: 211.X

Ruhsat numarasi: Z-40,12-227

CTP toplama kiivetinin, genel insaat kontrol
ruhsatindaki dizenlemelere uygun oldugunu teyit ediy-
oruz. ingaat ve sizdirmazlik kontrolii yapiimigtrr.

Kalite kontrol
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